
Název obce Brada-Rybníček
Jak se vlastně jmenuje obec, ve které bydlím? Na první pohled je to jasné, ale tak jednoduché to není.  
Pro část názvu obce, a sice Brada, je totiž hojně užíváno číslo množné. To znamená, že se mluví a píše o Bradech, nikoli o Bradě. Jako by se jednalo o ta Brada a ne o tu Bradu, což byl původní název hradu. Pročetla jsem různé publikace, kroniky, různé staré, ale i nové články a pojednání o obci, leč o mnoho chytřejší jsem z toho nebyla. Rozhodla jsem se proto požádat o radu instituci nejpovolanější – Ústav pro jazyk český AV ČR. Velmi ochotně mi vyhověli. Dostala jsem následující odpověď:
 Publikace Naše místní jména a jak jich užívat (autorka Alena Polívková) a Místní jména v Čechách (autor Antonín Profous) shodně uvádějí, že výraz Brada se skloňuje podle ženského skloňovacího typu "žena", tedy 2. p. Brady, 3. 6. p. Bradě apod. Důvodem je původ jména hradu, který byl později začleněn i do jména obce: "Hrad dostal jméno Brada nejspíš podle své podoby anebo podle podoby lesnatého vrchu, na kterém byl vystavěn. Jeho latinské jméno "Barba" [...] svědčí, že tu měli na mysli podobu vousaté brady (Profous, str. 140). Ant. Profous k tomu dodává, že lidově se s tímto jménem zachází jako se jménem v množném čísle, protože "ves, která vznikla pod hradem Bradou, se někdy nazývala Podbradí, ale zpravidla podle hradu Brada. To pak měl hrad i ves, a proto místní jméno přešlo do plurálu."
 Je však třeba říci, že pokud by šlo o systémově utvořený plurál, musel by název znít Brady-Rybníček, což současné místní podobě neodpovídá. Pokud dojde k podobné situaci, kdy tvary místně užívané nemají oporu ve skloňovacím systému, je logické, že lidé, kteří místní úzus neznají, zacházejí se jménem na základě své znalosti zákonitostí spisovného skloňovacího systému a nelze po nich vyžadovat skloňování nesystémové, byť odpovídající místnímu úzu. Ve spisovném jazyce jsou za základní považovány ty podoby, které se ve (spisovném) jazyce utvoří na základě jeho skloňovacího systému.
 Místní úzus nelze zcela pominout, ale je třeba pečlivě zvážit, v jakém typu textu jméno užíváme. V případě textů neoficiálních je možné se držet místního úzu, byť není v souladu s územ spisovným, ale v textech oficiální, úřední povahy bychom byli opatrní a doporučili bychom spíše respektovat tvary odpovídající spisovnému jazyku.
  Tolik Mgr. Kamila Smejkalová, Ph.D., oddělení jazykové kultury Ústavu pro jazyk český AV ČR.
  

Takže já pro sebe mám nyní jasno. Vyjádření autority je dobré respektovat. Ještě jednou děkuji Ústavu pro jazyk český AV ČR a jmenovitě Mgr. Smejkalové, že pro nás vypracovali odborné stanovisko. Podle jeho autorky byla problematika názvu naší obce i pro ně zajímavá.
8. července 2012
RNDr. Věra Černá
knihovnice
